
Наименование 

дисциплины 
Практический курс перевода второго иностранного языка 

Краткое 

содержание 

Общие вопросы перевода. Стратегии и единицы перевода. Пути 

достижения переводческой эквивалентности. Лексические 

проблемы перевода. Грамматические трансформации: сущность и 

основные приемы. Стилистические приемы перевода. 

Культурологическая проблематика перевода. Прагматическая 

адаптация перевода. Нормативные аспекты перевода. 

Классификация функциональных видов перевода. 

Результаты 

освоения 

дисциплины 

(модуля) 

- Применяет систему лингвистических знаний о закономерности 

функционирования языков перевода при осуществлении 

профессиональной деятельности 
- Применяет систему лингвистических знаний о закономерности 

функционирования языков перевода при осуществлении 

профессиональной деятельности с применением современных 

информационных технологий    

- Осуществляет лингвопереводческий анализ и 

лингвострановедческий комментарий к письменному и устному 

тексту; прогнозирует вероятный когнитивный диссонанс 

- Осуществляет лингвистический, переводческий и 

постпереводческий анализ разножанровых текстов с последующим 

редактированием 

Трудоемкость, з.е. 33 з.е. 

Формы отчетности 

 

Экзамен -8,9,10 семестры 

Зачет - 6,7 семестры 
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